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rusticos et exibit de suo loco (k), et remanebunt illa loca cum suis rebus integre, 
et erit terra in mandato fratrum, secundum quod est intra eorum confinium. 

Igitur predictam civitatem et terram pretaxatam quam nominatim 
recolimus et per confinia distincximus, dedimus angelice legionis fraternitati 
Hospitali Alamannorum in perpetuam et permansuram hereditatem, qui nunc 
sunt et qui post futuri sunt. Non ergo habeat aliquis potestatem in tota regione 
Armenie de subditis nostris, neque magnus, neque par vus, sancte Domui et 
spirituali fraternitati, vim vel molestiam facere, neque de confinio, neque de 
pertinencia minuere; sed sit Hospitalis Alemannorum supranominate et 
distincte terre, auctoritas ex nostro magnifico mandato. Propter hoc, ergo 
dedimus nostrum gratuitum Privilegium: et ut majorem habeat firmitatem, 
manu regia subscripsimus et sigillavimus aureo sigillo nostro. 

Datum januario mense, xxaija die, anno Armenorum DCXLXXXVo (l), 
indictione ixa, per manus Manuelis Cancellarii. 

Pendant que cette partie de la Cilicie était encore sous la domination des 
princes d'Antioche, l'un des villages, appelé dans leur édit Churar, qui paraît 
être le Cherrare du chrysobulle de Héthoum, fut conféré par ces princes aux 
Chevaliers Teutoniques en 1149 et en 1163. Plus tard ceux-ci reçurent encore le 
hameau d'Agamir en face de Thil et les villages Gadire et Oupli? avec toutes 
leurs dépendances290. Dans le chrysobulle du prince sont cités en même temps 
que Thil, Haroun et Mamestie, aussi le district de Cafardan et son village de 
Mouserat291, ce qui est une raison de supposer que ces lieux se trouvaient dans 
cette même région. De même il faudrait chercher non loin d'ici Levonia, ainsi 
appelée du nom du Baron Léon, et qui fut accordée aux chevaliers Teutoni-

                                                                                                                                  
 g.  Id. Id. Hachoudagre. 
 h.  Id. Id. — Baudin. 
 i. Id. de Venise,  — Hemarance. 
 k.Id. Langlois.  — exibit de loco. 
 l. Dans l'exemplaire de Venise la date est mal marquée et presque effacée. Ce qu'écrit 

Langlois DC et quadragesimo octagesimo V°, est étrange et privé de sens, car on doit le lire 
600 et 40 et 85. 

290  In terra Aronie casale Churar cum suis pertinenciis... Ante Tilium gastinam nomine Agamir, 
cum pertinenciis suis. Casale Gadir... Casale... Uplie, cum pertinenciis suis. — PAOLI. 

291  In terra Cafardan casale Muserat, cum pertinenciis suis. — PAOLI. 


